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Using the Seat Restraint 
Utilización del sujetador del asiento

Utilisation des sangles de sécurité du siège 
Verwenden der Sitzgurte 
Uso do cinto de segurança 

Utilizzare le cinghie di trattenuta del
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Déclaration FCC / CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)
Cet appareil est conforme à l’article 15 de la réglementation FCC. Son utilisation est sujette aux deux conditions suivantes :
1 ce dispositif ne peut causer d’interférences nuisibles, et
2 ce dispositif doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant causer un fonctionnement 

indésirable.
MISE EN GARDE : Toute modification apportée à cet appareil n’ayant pas été explicitement approuvée par la partie 
responsable de la conformité est susceptible de faire perdre à l’utilisateur le droit d’utiliser le matériel.
REMARQUE : Ce matériel a été testé et déclaré conforme aux exigences requises des appareils numériques de 
classe B en vertu de l’article 15 de la réglementation FCC. Ces exigences visent à assurer une protection raisonnable 
contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Ce matériel génère, utilise et peut émettre 
de l’énergie radioélectrique, et s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il est susceptible de 
perturber les communications radio.
Nous ne pouvons toutefois garantir qu’il ne produira aucune interférence sur une installation donnée. Si vous con-
statez que le matériel perturbe effectivement la réception de la radio ou de la télévision, ce que vous pouvez vérifier 
en l’éteignant puis en le rallumant, nous vous suggérons d’essayer une ou plusieurs des mesures suivantes :
• Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
• Éloigner le matériel et le récepteur.
• Raccorder le matériel à une prise qui ne fait pas partie du circuit auquel le récepteur est connecté.
• S’adresser au fournisseur ou à un technicien expert en radio et télévision pour obtenir de l’aide.

FCC Statement / CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)

This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions:
1 this device may not cause harmful interference, and
2 this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

WARNING: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible for compliance 
could void the user’s authority to operate the equipment.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in 
a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off 
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
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Volume Control 
Switch

Power Switch

Nature Sounds/
Music Button

Speed Selector 
Button and Indicator

Low Battery 
Indicator red

Swing Timer 
Select Button and 

Indicator

Using the Swing Control Module

ENGLISH

Slide the Power Switch to power the swing.

The Speed Selector provides 5 speed settings. To start the swing 
function, press the button until the flashing LED displays the desired 
setting. Gently push the seat to start the swing motion. When the speed 
setting is changed during swing motion, the LED will flash during this 
speed adjustment.

Use the Swing Timer to turn OFF the swing automatically. Press the 
button to select the desired timer setting of 30, 45, or 60 minutes. If a 
timer setting is not chosen, the swing uses a default time of 90 minutes 
for auto-shutoff. To use the swing function after shutoff, press the Speed 
Selector.

Press the Nature Sounds/Music Button to begin music and nature 
sounds playback. Auto-shutoff occurs after about 20 minutes.

Push the Volume Control Switch as needed to turn off or adjust the 
volume for music and nature sounds.

The Low Battery Detection function detects weak batteries and 
suspends normal swing operation. The indicator turns ON (red) when 
you press a button when the batteries are weak. To restore normal 
operation, replace all batteries.
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Interruptor 
de control de 
volumen

Interruptor de 
Encendido

Botón de 
música/sonidos 
de la naturaleza

Botón e indicador 
de selección de 
velocidad

Indicador de 
batería baja 
rojo

Botón e indicador 
de selección de 

temporizador de 
la mecedora

Utilización del módulo de control de la mecedora

Deslice el interruptor de energía para encender la mecedora.

ESPAÑOL

La función de selección de velocidad proporciona 5 opciones de 
velocidad. Para iniciar la función de mecedora, presione el botón hasta 
que la luz LED intermitente muestre la opción deseada. Suavemente 
empuje el asiento para iniciar el movimiento oscilante. Si usted cambia 
la velocidad durante el movimiento oscilante, la luz LED parpadeará 
durante el ajuste de velocidad. 

Use el temporizador de la mecedora para APAGAR la mecedora 
automáticamente. Presione el botón para seleccionar la configuración 
deseada del temporizador de 30, 45 ó 60 minutos. Si no elige 
una configuración del temporizador, la mecedora usa un tiempo 
predeterminado de 90 minutos para el apagado automático. Para utilizar 
la función de mecedora después del apagado, presione la perilla de 
selección de velocidad.

Presione el botón de sonidos de la naturaleza/música para comenzar la 
reproducción de sonidos de la naturaleza y música. Después de unos 20 
minutos se apaga automáticamente.

Presione el interruptor de control de volumen según sea necesario para 
apagar o ajustar el volumen de la música y los sonidos de la naturaleza.

La función de detección de batería baja detecta las baterías gastadas 
y suspende la operación normal de la mecedora. Si las baterías están 
gastadas, el indicador se ENCIENDE (rojo) cuando presiona un botón. 
Para restablecer la operación normal, reemplace todas las baterías.
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Commande 
volume

Interrupteur 
de mise en 
marche

Bouton Sons 
de la nature/
Musique

Bouton et indicateur 
du sélecteur de 
vitesse

Indicateur de niveau de 
piles faible rouge

Sélecteur et 
indicateur de 

minuterie de la 
balancelle 

Utilisation du module de commande de la balancelle 

FRANÇAIS

Mettre l’interrupteur en position marche pour activer le balancement.

Le sélecteur de vitesse offre 5 réglages de vitesse. Pour lancer la fonction 
de balancement, appuyer sur le bouton jusqu’à ce que le voyant 
clignotant affiche le réglage souhaité. Pousser doucement le siège pour 
amorcer le mouvement de balancement. Si le réglage de la vitesse est 
modifié alors que le mouvement de balancement est en cours, le voyant 
clignotera pendant la durée de l’ajustement de la vitesse.

Utiliser la fonction minuterie de la balancelle pour l’arrêter 
automatiquement (position OFF). Appuyer sur le bouton pour 
sélectionner le réglage de minuterie souhaité : 30, 45 ou 60 minutes. 
Si aucun réglage de minuterie n’est sélectionné, la balancelle se règle 
sur une durée par défaut de 90 minutes avant l’arrêt automatique. Pour 
utiliser la fonction de balancement après l’arrêt automatique, appuyer 
sur le sélecteur de vitesse.
Appuyer sur le bouton Sons de la nature/Musique pour commencer 
la lecture de la musique et des sons de la nature. La fonction s’arrête 
automatiquement au bout d’environ 20 minutes.

Tourner le bouton du volume pour obtenir le volume désiré ou éteindre 
la musique et les sons de la nature.

La fonction de détection du niveau de piles faible décèle les piles 
déchargées et arrête le mouvement de balancement normal. L’indicateur 
s’allume (rouge) lorsque vous appuyez sur un bouton alors que 
l’alimentation est faible. Pour revenir à un fonctionnement normal, 
remplacer toutes les piles.
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Lautstärkeregler

Betriebsschalter

Knopf für 
Naturgeräusche/
Musik

Geschwindigkeitsknopf 
und -anzeige

Anzeige für schwache 
Batterien rot

Schaukel-Zeitge-
ber- Knopf und 

-Anzeige

Benutzung des Schaukelmoduls

DEUTSCHE

Schalten Sie die Schaukel ein, indem Sie den Betriebsschalters nach 
rechts schieben.

Die Geschwindigkeitsauswahl bietet fünf verschiedene 
Geschwindigkeiten. Um die Schaukelfunktion einzuschalten, drücken Sie 
den Knopf, bis die blinkende LED-Anzeige die gewünschte Einstellung 
anzeigt. Stoßen Sie den Sitz leicht an, um die Schaukel in Bewegung zu 
setzen. Wenn die Geschwindigkeit während des Schaukelns geändert 
wird, blinkt die LED-Anzeige während der Geschwindigkeitsanpassung. 

Mit dem Schaukel-Zeitgeber können Sie einstellen, wann die Schaukel 
automatisch AUSGESCHALTET werden soll. Drücken Sie den Knopf 
wiederholt, um die gewünschte Zeit von 30, 45 oder 60 Minuten 
bis zum Ausschalten einzustellen. Wenn keine Zeit eingestellt wird, 
schaltet sich die Schaukel nach 90 Minuten automatisch ab. Drücken 
Sie den Geschwindigkeitsknopf, um die Schaukelfunktion nach dem 
automatischen Ausschalten erneut zu aktivieren.

Den Knopf für Naturgeräusche/Musik drücken, um die Musik bzw. 
Naturgeräusche abzuspielen. Nach 20 Minuten schaltet sich die Musik 
automatisch aus.

Drücken Sie den Lautstärkeschalter, um die Lautstärke der Musik und 
Naturgeräusche stumm zu schalten oder einzustellen.

Wenn die Funktion zur Erkennung schwacher Batterien eine nachlassende 
Batterieleistung registriert, wird der normale Schaukelbetrieb 
ausgeschaltet. Wenn Sie bei schwachen Batterien den Knopf drücken, 
leuchtet die Batterieanzeige rot. Um einen normalen Betrieb zu 
ermöglichen, tauschen Sie die Batterien aus.
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Chave de 
controle de 
volume

Chave de força

Botão de 
música/sons da 
natureza 

Botão de seleção 
de velocidade e 
indicador

Indicador de pouca 
bateria vermelho

Botão de seleção 
do temporizador 

do balanço e 
indicador

Usando o módulo de controle do balanço 

PORTUGUÊS

Deslize a chave de força para ligar o balanço.

O botão de seleção de velocidade oferece 5 configurações de velocidade. 
Para iniciar a função do balanço, pressione o botão até que o LED 
piscante exiba a configuração desejada. Empurre suavemente o assento 
para iniciar o movimento de balanço. Ao alterar a configuração da 
velocidade durante o movimento do balanço, o LED piscará durante o 
ajuste da velocidade. 

Use o temporizador do balanço para DESLIGAR o balanço 
automaticamente. Pressione o botão para selecionar a configuração 
desejada do temporizador de 30, 45 ou 60 minutos. Se não for escolhida 
uma configuração para o temporizador, o balanço usará o tempo padrão 
de 90 minutos para desligar automaticamente. Para usar a função 
balanço após o desligamento automático, pressione o botão de seleção 
de velocidade.

Pressione o Botão música/sons da natureza para iniciar a reprodução da 
música e dos sons da natureza. O desligamento automático ocorre após 
cerca de 20 minutos.

Empurre a chave de controle de volume conforme necessário para 
desligar ou ajustar o volume para músicas e sons da natureza.

A função de detecção de pouca bateria identifica pilhas fracas e 
interrompe a operação normal do balanço. O indicador fica vermelho 
(ligado) quando você pressiona um botão e as pilhas estão fracas. Para 
restaurar a operação normal, troque as pilhas.
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Controllo 
Volume

Interruttore di 
accensione

Pulsante suoni/
musica della 
natura

Pulsante ed indica-
tore per la selezione 
della velocità

Spia di batteria scarica 
rossa

Pulsante e indi-
catore del timer 

dell’altalena

Usare il modulo di controllo dell’altalena

ITALIANO

Fare scorrere l’interruttore per accendere il seggiolino a dondolo.

Il selettore della velocità offre 5 opzioni di velocità. Per azionare la 
funzione del dondolo, premere il pulsante fino a quando l’indicatore 
a barre LED lampeggiante mostra l’opzione desiderata. Spingere 
delicatamente il seggiolino per azionare il dondolio. Quando si cambia 
l’impostazione di velocità durante il dondolio, l’indicatore a barre LED 
lampeggerà durante la regolazione della velocità.

Utilizzare la funzione di Selezione del timer del dondolo per SPEGNERE 
automaticamente il dondolo. Continuare a premere il pulsante fino 
a raggiungere l’opzione del timer desiderata di 30, 45 o 60 minuti. Se 
non viene selezionata un’opzione di timer, il seggiolino utilizzerà la 
durata predefinita di 90 minuti prima dello spegnimento automatico. 
Per utilizzare la funzione dondolio dopo l’auto-spegnimento, premere il 
selettore della velocità.

Premere il pulsante suoni/musica della natura per avviare la riproduzione 
di musica e di suoni della natura. Lo spegnimento automatico avviene 
dopo circa 20 minuti.

Premere il pulsante di controllo del volume quanto basta per spegnere o 
regolare il volume della musica o dei suoni della natura.

La funzione rilevamento batteria scarica rileva che la carica delle batterie 
è bassa e sospende il normale funzionamento del dondolo. La spia di 
batteria scarica si ACCENDE (in rosso) se si preme un pulsante quando 
le batterie sono scariche. Per ripristinare il normale funzionamento, 
sostituire tutte le batterie.
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Using Swing Function
Con la función de columpio

Utiliser la fonction balancelle
Verwendung der Schaukelfunktion

Como usar a função de balanço
Utilizzo della funzione di dondolo
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Storage and Travel 
Almacenamiento y transporte
Rangement et déplacements 

Aufbewahrung und auf Reisen
Armazenamento e viagem
Conservazione e trasporto
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